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Abstract

This paper examines how digital storytelling and multimedia content can play an important role in
revitalizing endangered languages. As many indigenous and minority languages continue to face
the risk of extinction, there is a growing need for new and practical ways to preserve them and
pass them on to younger generations. The study looks at how digital tools, such as videos,
animations, podcasts, mobile apps, and social media, are being used in creative ways to document,
teach, and promote these languages. Using examples from different linguistic communities, the
paper highlights initiatives that successfully combine traditional storytelling with modern
technology to attract younger audiences and strengthen cultural connections. A key focus of the
study is the participatory nature of digital storytelling, where community members are not just
passive learners but active creators of content. This helps to maintain cultural authenticity and
gives communities a sense of ownership over their language and heritage. At the same time, the
paper also considers some of the challenges involved, including limited access to digital tools, lack
of technical skills, and the risk that engagement may remain shallow or short-lived. Despite these
challenges, the findings suggest that when used thoughtfully, multimedia approaches can make
endangered languages more visible, accessible, and relevant in today’s world. The paper concludes
by emphasizing the need for collaboration among linguists, educators, community leaders, and
technology experts to develop sustainable digital content that supports language learning, cultural
identity, and long-term revitalization efforts.

Introduction

Language is not just a means of communication; it carries culture, history, and identity. However,
in the 21st century, many languages are disappearing at an alarming rate. According to UNESCO
(2003), nearly half of the world’s roughly 7,000 languages are at risk of extinction, largely because
they are no longer being passed down from one generation to the next or properly documented.
While traditional methods like dictionaries, grammar books, and recorded oral histories are still
important, they often struggle to keep up with the fast-changing nature of communication in
today’s digital world. This situation calls for new and more relevant approaches that fit how people
now learn, interact, and consume media.
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One promising approach is digital storytelling, which combines narrative with images, audio, and
video. This method allows people—especially younger generations—to engage with their
language in creative and meaningful ways. Instead of simply preserving language in written form,
digital storytelling helps bring it to life by connecting it to real experiences and emotions. It also
makes it easier to share language through platforms like social media, mobile applications, and
video content, where people already spend much of their time.

The combination of technology, culture, and language creates new opportunities for preserving
endangered languages. This paper explores how digital storytelling and other multimedia tools are
being used in this effort. It looks at existing projects, evaluates their impact, and considers both
the benefits and the challenges involved. Ultimately, the goal is to highlight practical and
sustainable ways of supporting language revitalization that are driven by communities themselves,
while also encouraging cultural pride and stronger connections between generations.

Digital Archives and Multimedia Platforms

The rise of digital archives and multimedia platforms has greatly expanded the ways endangered
languages can be preserved and promoted. Unlike traditional paper-based methods, these digital
tools make it possible to store language in more interactive forms—through audio, video, and
visual content—making it easier for people to engage with and understand. They also allow wider
access, reaching not just researchers but also community members, educators, and anyone
interested in learning.

Digital archives such as ELAR (Endangered Languages Archive) and PARADISEC (Pacific and
Regional Archive for Digital Sources in Endangered Cultures) play an important role in this
process. They provide collections of audio recordings, texts, dictionaries, and transcriptions, often
supported by detailed explanations and cultural context. This means users can not only hear the
language but also understand how it is used in real-life situations. By including stories, rituals, and
oral traditions, these platforms go beyond simple documentation and help preserve the cultural
richness of the language.

In addition to formal archives, everyday digital platforms like YouTube, TikTok, Instagram, and
podcast services have become powerful tools for language revitalization. Many speakers—
especially younger ones—are using these platforms to share music, stories, lessons, and cultural
content in their native languages. In doing so, they are bringing these languages back into daily
use and making them more visible. Initiatives such as the Living Tongues Institute for Endangered
Languages and the Mother Tongue Film Festival show how video and audio storytelling can
reconnect communities with their linguistic heritage.

One important advantage of these digital tools is that they shift the role of community members.
Instead of being passive subjects of research, they become active creators of content. This helps
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ensure that the language is represented authentically and that the community maintains control
over its own cultural narrative. At the same time, there are still challenges to consider, including
unequal access to digital technology, ethical concerns about how data is collected and shared, and
the need to respect cultural sensitivities.

From a more academic perspective, digital archives also allow for more detailed and interactive
documentation compared to traditional methods (Woodbury, 2011). Platforms like ELAR and
PARADISEC provide annotated audio, video, and text that capture not just the structure of a
language but also its cultural meaning (Thieberger & Berez, 2012). Similarly, social media
platforms have become important spaces for sharing oral traditions and everyday language use in
formats that are familiar and engaging to modern audiences (Jaffe, 2012). Organizations like the
Living Tongues Institute further support this by working with indigenous communities to produce
digital content such as films, podcasts, and mobile applications (Harrison, 2007).

However, despite these advancements, concerns about digital inequality, data ownership, and
ethical management remain (Bird & Simons, 2003). It is important to ensure that these resources
remain accessible over time and that communities are fully involved in decisions about how their
language is documented and shared.

Overall, when used responsibly and with strong community involvement, digital archives and
multimedia platforms can serve as living spaces for language preservation. They not only help
document endangered languages but also support their continued use, cultural relevance, and
transmission to future generations.

Digital Storytelling and Community Participation

Digital storytelling has become one of the most effective and engaging tools for revitalizing
endangered languages, especially when communities are actively involved. By combining
personal stories with multimedia elements like images, audio, and video, it creates a form of
language expression that is both accessible and emotionally meaningful (Lambert, 2013). Unlike
older, top-down approaches to language preservation, digital storytelling allows communities to
take ownership of the process. It goes beyond simply recording vocabulary or grammar—it
captures real-life experiences, cultural practices, and the deeper meanings embedded in the
language.

A major strength of this approach is the role of community participation. When local speakers are
involved in writing, recording, and producing digital stories, they are not just preserving the
language—they are actively using it. This makes the process more meaningful and empowering
(Meek, 2010). Projects like the FirstVoices platform in Canada and the Digital Himalaya Project
in Asia show how collaboration between community members, linguists, and technologists can
lead to rich, authentic digital content (Czaykowska-Higgins, 2009). These stories often include

38


http://www.ejlls.com/

Ebonyi Journal of Language and Literary Studies 8 (3&4) July/Oct 2025
VOL 8

EJLLS: " www.ejlls.com ISSN: 3141-3935 (Online); 3141-3943 (Print)

folktales, songs, historical accounts, and even everyday experiences, presented through
multimedia formats that make them engaging and relatable.

Another important benefit is how digital storytelling brings generations together. Older speakers
often contribute their deep knowledge of the language and culture, while younger people bring
technical skills and creativity. This exchange helps strengthen connections between generations
and encourages young people to take pride in their language (Rice, 2012). In many cases, it also
helps reduce the stigma that may be attached to speaking a minority language.

This approach also aligns with decolonizing research methods, which emphasize the importance
of giving communities control over how their stories are told (Smith, 2012). By allowing people
to represent themselves, digital storytelling restores a sense of agency and ensures that
revitalization efforts reflect the community’s own values and priorities.

Overall, digital storytelling is not just a teaching tool—it is also a way of strengthening identity,
building community, and resisting the loss of language. When communities are truly involved, it
becomes a powerful method for keeping languages alive in a modern, digital world.

Social Media, Social Networks, and Grassroots Engagement

Social media and online networks have become key tools in the effort to revitalize endangered
languages. They offer simple, affordable, and far-reaching ways for communities to share content,
connect with others, and promote their languages. Platforms like Facebook, YouTube, WhatsApp,
Instagram, TikTok, and X (formerly Twitter) have made it possible for people to form digital
communities around shared linguistic and cultural identities (Cru, 2015).

One major advantage of these platforms is that they allow ordinary people—not just institutions—
to take the lead. Language activists and community members can now create and share content
directly, without relying on traditional media. This includes memes, short videos, podcasts, and
live discussions in endangered languages. Campaigns like the Maori Language Moment in New
Zealand and the Cherokee “Word of the Day” initiative in the United States show how social media
can encourage everyday language use and even create viral moments of cultural pride (Hinton,
2018). In many cases, young people are at the center of these efforts.

Social media also supports interaction and collaboration. Learners can ask questions, share ideas,
and get immediate feedback from fluent speakers. Messaging platforms like WhatsApp and
Telegram often function as informal classrooms, where people learn together and support each
other (Austin &Sallabank, 2011).

Another strength of these platforms is their ability to combine visual and audio elements. This
makes it easier to teach pronunciation, tone, gestures, and other cultural aspects that are difficult
to capture in writing. For example, TikTok videos featuring songs, proverbs, or traditional dances
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in indigenous languages not only preserve these expressions but also make them feel modern and
relevant (Jones & Ogilvie, 2016).

However, using social media effectively requires some planning. People need the right digital
skills, reliable internet access, and awareness of online safety issues. Collaborating with content
creators, influencers, and educators can also help increase the reach and impact of these initiatives.

In general, social media provides a strong platform for grassroots action. It allows communities to
take control of their language, involve different generations, and expand revitalization efforts
beyond formal or academic settings.

Emerging Technologies: AI and Language Models

Recent developments in artificial intelligence (AI) and language technologies have created new
possibilities for preserving and revitalizing endangered languages. Tools such as speech
recognition, machine translation, and Al chatbots are now being used to support language learning,
documentation, and everyday communication (Bird, 2020). These technologies make it easier for
people to access language resources and can adapt to individual learning needs.

Modern language models like GPT, BERT, and other multilingual systems are especially useful in
this area. They can generate text, answer questions, and even help create teaching materials in
languages that have limited resources. Projects like Masakhane, for example, focus on developing
Al tools for African languages by involving local communities and experts (Nekoto et al., 2020).
This kind of collaborative approach helps ensure that the technology is relevant and inclusive.

Other tools, such as text-to-speech (TTS) and speech-to-text (STT) systems, are also making a
difference. When trained on endangered languages, they can help learners practice pronunciation,
convert spoken language into text, and improve accessibility for people with disabilities. These
technologies are already being used for languages like Inuktitut and Maori, where they are
integrated into apps and digital services (Le Ferrand et al., 2021).

Al is also helping researchers by making it easier to process large amounts of language data. Tools
like ELAN and Aikuma, combined with machine learning, can automatically transcribe and
organize audio and video recordings (Thieberger, 2016). This speeds up documentation and
ensures that languages are preserved in richer, more interactive formats.

Despite these benefits, there are still important concerns to address. Issues like data ownership,
cultural representation, and bias in Al systems need careful attention. Many endangered languages
do not have large datasets, which can lead to inaccurate or incomplete representations if the
technology is not properly developed. This is why it is essential for communities to be involved in
the design and use of these tools (Bird, 2020).
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In conclusion, Al and language technologies offer powerful new opportunities for language
revitalization. When used responsibly and in collaboration with communities, they can help
preserve languages, support learning, and ensure that these languages continue to thrive in the
digital future.

Case Studies

The use of digital tools in grassroots language revitalization has produced some really interesting
results across different parts of the world. Looking at examples from Nepal, Australia, and Kenya
gives a clearer picture of how technology can support language survival when it is used in practical
and culturally relevant ways.

In Nepal, the Kusunda language—which is spoken by fewer than ten people—has seen some
revival efforts through the use of virtual reality (VR) storytelling. A study published by Frontiers
(2025) showed that VR allowed participants to experience traditional Kusunda stories in
immersive forest settings. When this was compared to watching the same stories in standard 2D
format, those who used VR were able to remember more words, felt more emotionally connected,
and showed greater interest in learning the language, especially among young people aged 15 to
30. This suggests that immersive experiences can make a real difference, particularly for languages
that are traditionally passed down orally and are closely tied to the natural environment.

In Australia, efforts to revitalize the Yugambeh language have focused on digital tools like mobile
apps, online dictionaries, and community websites. According to Springer Digital Libraries
(2025), these tools helped strengthen communication between generations, especially between
children and their grandparents. Over a five-year period, language use at community events
increased by about 35%, and more than 1,000 students used these resources in school programs.
However, the study also pointed out a key challenge: when government funding dropped in 2023,
it became harder to maintain and update the platforms. This highlights the need for long-term
support, not just initial innovation.

In Kenya, a different but equally effective approach was used to support the Yaakunte language.
As reported by The Guardian (2024), a local teacher combined language learning with
environmental education. Students learned vocabulary through hands-on activities like planting
trees, tracking wildlife, and identifying medicinal plants. This method helped students connect the
language with their environment and cultural heritage. It also improved vocabulary retention and
strengthened their sense of identity. The program gained national attention and attracted support
from organizations focused on indigenous education, showing how combining digital tools with
real-world learning can be very effective.
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Taken together, these case studies show that while technology can greatly support language
revitalization, success depends on more than just the tools themselves. Local involvement, cultural
relevance, and consistent support are just as important.

Conclusion and Recommendations

This study has shown that digital storytelling and multimedia platforms can play a major role in
revitalizing endangered languages. Technologies such as virtual reality, social media, and mobile
applications provide new and engaging ways for people to learn and use their languages. They also
help bridge the gap between generations, allowing younger people to connect with their cultural
heritage in ways that feel relevant to them. The examples from Nepal, Australia, and Kenya clearly
demonstrate that when used effectively, these tools can improve language learning, strengthen
cultural identity, and encourage community participation.

However, technology alone is not enough. For these efforts to succeed in the long term, there must
be strong community involvement, reliable funding, and content that reflects the culture and values
of the people. While emerging technologies like Al and language models offer exciting
possibilities—such as personalized learning and automated content creation—they also come with
challenges. Without proper collaboration with native speakers, there is a risk of inaccuracies or
cultural misrepresentation.

Based on these findings, several recommendations can be made. First, there should be greater
investment in community-driven digital projects that allow people to take ownership of their
language and how it is shared. Second, open-access language resources should be encouraged so
that more people can learn and contribute. Third, young people should be trained in digital skills
so they can create and share content in their own languages.

In addition, partnerships between educators, linguists, technologists, and policymakers are
essential. These collaborations can help ensure that digital tools are not only effective but also
sustainable. Continuous training and support will also be necessary to keep these initiatives going
over time.

Ultimately, language revitalization will be most successful when communities are not just
participants, but leaders in the process—owning both their language and the tools used to preserve
and promote it in the digital age.
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